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Art. XIII. — Catalogue and Description of 27 Badbi
Manuscripts. By E. G. Browng, M.A., M.R.A.8.

(Continued from page 499.)

BBF. 7.

The Bdb’s Commentary on the Siratuw’l-‘Asr, and the Tasbth-
i-Fdtima. ‘
Ff. 99 (£ 1=-2s, f. 17%, 11. 7-12, f. 88s, ff. 98*-99" blank) ;
13'5 X9 centimetres, 14 lines to the page. Written
in a clear nasks hand. Obtained at the same time
and under the same circumstances as the last MS.
The occasion of the B&b’s writing this Commentary is
thus described in the Zdrikh-i-Jadid (BBP. 5, f. 106*; Or.
2942, ff. 1082-103p) :
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sogns i e ol jo ey 51 Ut agls 04y 00 Oy
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“So His Holiness [the Bab] alighted at the house of
the Imdm-Jum‘a [of Isfah4n], and abode there forty
days, during which time the Imdm-Jum‘a behaved towards
him with every appearance of good-will and respect.
Many persons, gentle and simple, enjoyed the honour of
meeting him, and propounded to him hard questions, to
which they received full and satisfactory answers easy to
understand, so that many accepted his doctrine. His Ex-
cellency [Mintdchihr Khén] the Mu‘tamadw’d-Dawla also
came to see him, and His Holiness [the BAb] returned
the visit. The Imdm-Jum‘a had demanded of him, ‘By
what sign do you establish the truth of your claim?’
¢ By verses,” answered he, ‘for without pause of the pen
I can, in the space of three hours, write a thousand sentences
on any subject that I please.” *But,’ objected the Imdm-
Jum‘a, ‘you may have considered the matter previously.’
‘I will write, replied he, ‘on any subject you please.’
‘Then,’ said the Imdm-Jum‘a, ¢ write for me a Commentary
on the S#ra beginning wa'l-‘asr,) even as you wrote for
Ak4 Seyyid Yahys of Déarab a Commentary on the
Stratu’ I- Kawthar.  So His Holiness [the Bab] began to
write, and in every three hours wrote a thousand sentences.
Then the Imdm-Jum‘c was convinced that such power
was from God, being beyond the capacity of man.”

Allusion is made to this request of the Imdm-Jum‘a

1 Kur’an, ciii.
2 Kur’4n, cviii.
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in the following passage of' ‘this Commentary, which
occurs on ff. 4>-5® of the present MS. :

el 53 ol ol 8 J5 LD U
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! The humble tone of this passage, as well as the absence of all claim to
infallibility, is very noteworthy, and in itself stamps the work as one belonging
to the earlier period.
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Having quoted so much from the preface proper, I
must confine myself to giving the first few lines of the
doxology and the last few lines of the conclusion of the
book.

Beginning on f. 2V :

elle & asta) U1 )’(.kg uu.“u @g 3l a0t sast
U7 iy ol gl (i el pyr gl L, )
f\-‘\‘ @l LT wls e @l &.é—‘t", ETRYS)
T, eololie J6 3 JO0 agtd conglall eolT ol y
WS it @ 2 AV L OGN G G il ) gt Wy gl
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Ending on ff. 872-87%:
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F. 88s is left blank. On f. 83> begins another document
written, as appears from a passage occurring on
f. 93 in answer to a letter of enquiry, and con-
taining, as appears from a passage occurring on
f. 94%, the Doxology of Fitima alluded to by my
correspondent (See p. 494 supra). These two passages,
together with the beginning of the doxology and
the conclusion of the work, I subjoin :

. Begins:
ﬁlé.d\ :}:A\ Lﬂ\ru
Oy S5t Yy g il dpery e ey Y 531 st
o Wl g e s LYy g e s Y, 2l
I Yy &0 5 ane 58 SO Ny ke g s & g S
A s 1o K i colla & K &)

The preface proper begins on f. 93b, 1. 2 as follows :
ey deli>d y juil) LT sds 3 e (LS U5 05 o
3 o) rﬁsagwjhaw;um,,,ﬂ\ J.ﬁé\;ﬁdé.c
S O el e by b all e ey b A el
d pdte 20 Ky Sy () 158 o S8 A i o
dellay Wl e Jo W 80y 5 (3,788 o ol e G
b U E IOV Lty BN g8 1an obe g oG
U@\Mgabwé,dwﬁ\&mmﬁéﬁ,w}q
FAN| YW FEE G R I B S U CYRMIIE) I YR o | S PRIV RY| Y
1 &Gy g S5 the Bab appears to denote himself. The term (in this sense)

occurs commonly in his earlier writings. See supra, p. 303 n. 1.
2 MS.;..H , an evident error.
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Ends on ff 97v-Y82 with a short explanation of the
Stratw’t-takdthur (Kur’an, cii) :

5ol adl y colaall oo IV iy 3 LulT) @ Jiig Lo 2
PP REN PR AR [ ) PESTFIN N W P A
e o A Oy e et 08 aaly IV Tl ppe g
et o5 o I oS i oy dopniet!l Bl 53} Esal
K ppalad g K pales g K (1 98) el L
ot 3 i e ) 3 eae™ Sy ) e el
K5 o aY redl e IV Sy gl By pomeTt 2 3y
el e A el aill 3y el SN
Aeb e W e Y endl e Jusdll 06 ek e 3
JU a5 1y J5) 86 ol (K03 e (s TN
S B s il 3y ol e IS S 5 ol 5
Al ey S ooy opep K D et U sy
* nalldl oy ad aaslly o) e oy gy G

1 Allusion seems to be made to Mulla Huseyn of Bushraweyh who _is
elsewhere called ol e J,\ J,\ Sy Wl G e, et
2 Cf. a passage from the Ndsikhw’t- Tawdrikh cited at p. 227 of T.N. ii.
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BBF. 8.

PN B g s
The Bab’s C’ommentary on the Stratu’ l- Kawthar.

This MS., brought from Persia to Cyprus, under the cir-
cumstances already detailed on pp. 493-5 supra, was forwarded
to me by Subh-i-Ezel, together with the MS. to be next
described (BBF. 9), and a letter dated Ramazén 5th, a.m.
1308 (April 14th, 1891), and reached me on May 7th,
1891. In the letter Subh-i-Ezel wrote :

o 755 003 50 et ol 5 T

“T send unto you two books which I described on a previous
occasion; one [a copy| of the Commentary on the Names,
and the other [a copy] of the Commentary on the Stratw’i-
Kawthar, that this may be a reminder to him who heareth
and seeth and watcheth and winneth : strive, then, to write
the words correctly.”

The Commentary on the Suratu’l-Kawthar, as we learn
from a passage in the Zdrikh-i-Jadid cited at pp. 637-8
supra, as well as from the Traveller’s Narrative (vol. i, p. 10,
vol. ii, p. 8), was written by the B&b for Ak4 Seyyid
Yahy4 of DAarédb at Shirdz. Further proof of this is
afforded by the following words which occur on f. 9
11. 1-2 of this MS.:

o5 @S ol Ehall el e Ja Bl el e
* oady oo

“ 0O Yahy4, produce spontaneously! a verse like unto these
verses, if thou art learned and sound.”

1 Literally ¢“ by natural disposition,” ¢.e. without laborious effort or study.
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This MS. contains ff. 116 (ff. 1322, and 116=-116" blank),
17°5%10'5 centimetres, 19 lines to the page. ~ Written
in a neat and legible naskh. Headings of sections and
sometimes initial words of sentences in red.

Begins :
‘_;}.q-J t\wm‘ku«ufﬁg_j\ M‘M\s&b |
ool o) dad gty &\,J\ $o W ‘.Lw Br\CIRAVE v
PV By s & Flandll K1y 0T e Je SN2y
SISl &) LS adere e B sl e S )
U ¢ & gl o t\,!\)\)b Jaz sl st
VML..W 36l y o i) 30 b sl g
@yl Gt @ Tl U GU Lo ool y el 3
o el , el FS Uy (o & sl plis g eojied
A sl Dot & Tl s U
Ends on ff. 1152-115P:
‘.ia- & iyl Cyast U8 €30 oladl r:a&\ fa Uty
o el g2 (eslll e 2 I olsly Gy gl
u-"'d**"""qu““mu‘J“’u‘ r"""uﬁ‘u"@fi‘u‘
sy Syl adse L U A u"z\.’-) o S
B ) _gé-é‘ d e I oee ol S J6 dlol e sllis
das Mu:),;%,n,gw\waﬂ\a,:ﬁ\@‘.ﬁ
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JB a3l aee UG & JU Lspadl S o tle &1 J6 s
il JU J6 e bl J6 3 J6 Y6 2 e e
e olaf b eamy S G S UL (6 1187 g Lo
b Kb il JW J6 > Le> leaky Jor)y 220 sdn
O i ) (s el il &Ll S S0 S L)
e o g el S M s a1y S0 1 e
BTIPRPEe P P USSR SR NPh S A
JUB JB oUM (53 gepd g agad 5 ole Ju5 duitd gy00 IV sow
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ey el o & E3oad) o g o B0 Rl s
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The date of transcription given in the colophon, Zi’l-
Hijjé 14th, a.m. 1296, corresponds with November 29th,
A.p. 1879.

I conclude the description of this MS. by quoting from
different parts of the Introduction a few passages, which
appear of special interest, as affording further evidence of
the authorship of the work, or as indicating the stage of
development to which the Bab’s ideas had at this time
attained.

wbed G G ol B (oW 5 eolpandl 2y S5 (1 49

O el oy o bty sl el o6 613G s T g o

Vowe &Ly dgusy o i ) b a0V 29 Xty ) s ST

&b Ciail Wl e ot ey ~ Lo slael y | taasYl e

G s R e ) el okeady sy e
42

J.R.A.8, 1892,
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o Bl O gl I Conm e eyl o) U L
o Sy (£ 6% S &l pRsT 4 S od dzdl o
ped| Je e o3 G S5 Jlat @y wdas™ el |
pdl ol U o e Jae Y L Thas o) ey pninly )
NELIC. A IV PN\ R KPR | < S5 DU u}Q\.brb
ol B ks 15 03 0l Y o B Sy ) (sl
PG G I TV pd Gaasr Y e Ly 0 ed 1S
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€ KI5 iy W e 5 e S Ty adbas
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il Bad e Lo s S0 s ol 55 i) st

3y el 28 MG 30 S0l 7Y AL e
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3y wpaler ¥ Guld] S L el By 05 e Vi€ 01 o
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are of course alluded to.
3 Here also_$5 seems to mean the Bab himself. Cf. p. 303 supra.
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BBF. 9.
The Bdb’s Commentary on the Names (vol. ii).

This MS. came into my hands under the same circum-
stances and at the same time as the last. The passage in
the accompanying letter wherein reference is made to it
has been already quoted (p. 643 supra). The letter itself
is pasted into this MS. after the last leaf (f. 264), forming
ff. a—B additional.

The description of the MS. is as follows: Ff. 264
(ff 1a-2a, 5v—6P, 192b, 2192, 225°-226P, 2302232V, 2402
2400, 253b, 2642-264°, a! and B2 blank), 20°75 x 13 centi-
metres, 21 lines to the page. Written in a clear and
compact naskh. Headings of chapters and marginal anno-
tations in red. ‘

1 This passage is especially noteworthy. Cf. Traveller’s Narrative, vol. i, pp.
3-4; vol. ii, pp. 3-4.
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‘Begins (on f. 2v):

&l g o) etd) e T e 5N S
Ay # W & JpW S )l 4wl ol B
JS g ot )b AUl 5 ot )0 ok a3 1Y ) 0t 3 s )
Yoot o ol )} Slhle EKCI e o ) ol Jola 113
S &Y b Ty b e Ugw Wiy 50 dYy clyaddl &
A land) ladl, tols,

This, like all the B&b’s other later works, is divided into
Vihids containing nineteen chapters apiece. Each chapter
is devoted to one of the ‘“Names” of God, these names
being permuted and varied in the usual way (cf. T.N. 7,
pp- 317-319). Each name is further considered under four
different aspects, so that in each chapter we find four
subordinate sections, J3¥! & J3)1, Ui\:!\ 4 d\ﬂ‘, ERER)
e, and t.;\)\ < t")“ Only the latter half of the
work (from Vdhid viii, ch. 1 to Vdkid xix, ch. 181) is
contained in this volume, and of this several complete
Vdhids, including the twelfth, and many chapters are
missing. This is so far to be regretted, in that it prevents
me from definitely establishing the identity of this MS.
with the MS. described by Dorn under the name of *Koran
der Baby,” at pp. 247-8 and 284-292 of vol. viii of the
Bulletin de I’ Académie Impériale de Sciences de St. Pétersbourg
(1865). For Dorn gives only the first chapter of the twelfth
Vihid, which, as I have already said, is not contained in
this volume. I think, however, that anyone who will com-
pare the specimen which he gives with the fragment I have
given will agree that the two MSS. almost certainly re-
present the same work, especially as the ‘Name” uiwn
or s is given in the index of the missing chapters as

1 Ch. 19 appears to be missing, though included in the table of contents at
the end. It should deal with the name *Gyl.
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the first chapter of the twelfth Vdhid. The matter can be
easily settled in St. Petersburg by comparing my description
of my defective MS. with the complete MS described by
Dorn. This identification is really more important than at
first sight appears, for the St. Petersburg MS. is of un-
doubted authenticity, having passed directly from the hands
of the Bé&b’s amanuensis into European hands in Tabriz
shortly before the Bé4b’s martyrdom.! Now should this MS.
of mine prove to be identical with Dorn’s, not only will the
latter be supplied with its proper name, but valuable cor-
roborative evidence will be afforded of the genuineness of
all the MSS. which have come to me through Subh-i-Ezel’s
hands. :

The 18th chapter of the 19th Vdhid (on the Name :all)
begins on f. 258 and ends on f. 261® with the following
words :

o 3 e ) o optline o0V 0B & el B )

181l ot 5 bl et G oy WY ey pglaia? i)

) e rmdﬁ,\ iy 3 r@w‘d\ Sl e rm,‘dj\ ‘,@JGL,\
*opSl Wl e &

Immediately after this, in smaller characters, follows the
Arabic colophon :

Gy olmaall QL 13 Ol e ey Lo 2t an

Iy e e S JL gy 8 Lol E100
Loladl B30 oo etléll ) ol Lo v peetaadl] 550 e
S5 )y ) el Gilaal) Guoldl O

1 Dorn writes (p. 248, loc. eit.): ¢‘Ich theile im Anhang II den Anfang
mit, und kann bloss hinzufiigen, dass iiber die Echtheit der Handschrift in
so fern kein Zweifel obwalten kann, als sie unmittelbar von dem Secretir ‘des
Bab selbst, welcher diesen Koran nach dem Vorsagen seines Herrn und Meisters
niedergeschrieben haben wollte, herstammt. Er hatte sie aus seinem Gefingniss
zu Tebris in europiische Hinde gelangen lassen. Die Verantwortlichkeit fiir
den Inhalt also ruht auf dem genannten Secretir.” ‘
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Bafl o AW am Blatl) y el B et B planall lnt
eresr ol &) Jad N bt ity sl il oy e

“This is the last of what I have found of the chapters of
this precious book, whereof the transeription was concluded
on the day of Kemdl! [ Monday], the second of the month
of Kalimdt [the 7th month], and the first of the cycle
of Mustafin () of the 87th year of the Beyéanic cycle
and the sixth Kawr, corresponding to Monday the 17th
of Sha‘bén, a.m. 1302, by the hand of the feeblest of
[God’s] servants and the humblest of them, he who
needeth the grace of his Bountiful Lord, 5§1092.”!
Immediately after this colophon follows another in Persian:

m)\@usmc—m\,\d,))\swas“ug@
d{\i«'r\ﬁnjd\&édﬁuim'}gﬁrbds.}s‘zywjzdﬁ
ot S sage 0 of ,ésd} alolie &Y olest saald 1 o2
éms‘}mdgwwrmk,&:gw)o\,ab;}mﬁu{.ana{
opd &y w0y ol e o e 5 Lol 0
#an g dlll dae) y gl 1l e (Je

* §0gh) &l.g\ﬁnsj,ml‘:“‘:’\g\)‘),‘.\l?

“Let it not be hidden that the copy from which this
transcript was made was not free from errors, and that
it was impossible to obtain a correct copy; wherefore no
attempt was made at collation. If God please, the collation
and emendation thereof will be feasible to [other] persons
who are established [in a better position]. But let not
these fall to [recklessly| emending the text, but let them
well consider whatever may at the first glance appear to be

! Monday, Sha‘ban 17th, A.n. 1302 =Monday, June Ist, A.p. 1885. The
Babi date given in this colophon offers several difficulties, and is evidently com-
puted from a fixed point other than that used by the Beha’is (See 7.N. vol. ii,
p- 426). The cyphers at the end of the colophon appear to represent in some
cabbalistic fashion the scribe’s name,
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incorrect, perchance it may be correct. Peace be upon
him who followeth the right guidance, and God’s mercy
and blessings.”

“The first volume has been collated with a trustworthy
copy.”

At the bottom of the page (f. 261b) is an index of the
chapters contained in this volume, arranged according to
the Vidhids to which they belong and their order in those
Vihids. The 8th, 9th, 10th, and 11th Vdhids are tolerably
complete ; the 12th, 13th, 14th, 17th, and 18th are un-
represented (one or more pages being left blank at the
point where they should appear in the text); Vdhid 15
is represented by only two chapters (the 12th and 13th);
Vihid 16 by one (ch. 7); and Vdhid 19 by chapters 7,
8, 12, 18, 14, 15, 17, and 18. :

Although the scribe appears to have been unable to supply
the missing chapters, he nevertheless knows the ‘ Names”
which form their titles and subjects, and accordingly, on
f. 2622, he gives a complete table of contents of Vdhids
xii—xix. This, together with the contents of Vdhids viii—xi,
I subjoin, premising that different derivatives of the same
root are accounted the same ““Name” (e.g. v and j\u;
ke and @le), and that I place the missing chapters
in parentheses and the missing Vidhids in brackets.

Vahid vill. 1. ab e 2. dwpe 8. dkee 4. dugh 5o by 6. S
7. e 8. 5l 9. pane 10. paie 11 Juna 12,
bise 18, Sin 14, de 15, dibe 16, dave
17. i 18, Ko 19, gz,

Véhid ix. 1. ogdpe 2. Opaile 3. LU 4, o0 5 il
6. b 7. (1) 8. Jean 9. Jupe 10. 1, 11
s 12, 040y 13, it 14, (35,0 16, NS 16.
Vo 17, 6 18, (3506 19, ol
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Vahid x. L gabs 2. (b 8. (g 4o il 5. gl 6, Loy
7. e 8. pdr 9. ipme 10. Cigoge 11, e
12. ¢\ 18. &)10 14, Jj1 15, oS 16, 23U 17, yalo
18. ;a1 19, L.

Vahid xi. 1. budie 2. e 8. prie 4. e 5. 10 6. e
7. () 8. (e 9. 5,0 10. ple 11 5K
12, Cwde 13, 3w 14, JAbaa 15, _2on 16, iy
17. (ole) 18. (3y) 19. (S)lo).

[Véhid xii. 1. o\ 2.5y 8. Vs 4. E\ bt 5. Jlso 6. Sl
7. 15 8. 0y 9. b2 10, b 11, <Y 12, sl
18, Lls 14. L 15, Ly 16, °K3 17, ol 18, Ls
19. J1.]

[V&hid xiff, 1. (uld 2. (ola 8. bl 4 Yo 5. 4> 6.\
7. 0b) 8. LS 9. ey 10, ilaS 11, i
12. S 13 ldr 14, (6l 15, WX 16, jlae
17, 0 18, wiley 19, 3le.]

[Véhid xiv. 1. ples 2 (olad 8. o 4. O, 5. Jlys
6. Lb 7. ol 8. Sho 9. N 10, ¢V 11, 2
12. §les 13, b 14. 13, 15, 5Ly 16. 0l 17. (313
18. bliw 19. U]

Vihid xv. (1. Ko 2. §13 8. e 4. S 5. Sidem 6. Lo
7. 51 8. oley 9. L, 10. o 11 ¢ly) 12, )Ly or
e 180 @l or Cgie (14, 2y 15, UG
16. 3l 17. *Las 18. s 19, liw),
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Vahid xvi. (1. Jley 2. 3l 3. JU, 4. 0lo; 5. _olev 6. gls)
7.4h» or ‘e (8. ‘jﬂ}; 9.+l 10. el 11, *lui
12. 461 18. ‘.W 14. * LS 15, t\gj 16, _wlab 17. gl
18. Loy 19. “Ti),

[Vahid xvii. 1.).\2..: 2. b 8. Jl 4, é") 5. J\bj 6. ‘.\_'s;,
7. e 8. Jled 9. ls 10, S 11 il
12. 0 18, o1 14, (25 16, s 16,18 17, Lo
18. ,l,b 19. 3Y;5.1

[Vé];lid XViii. 1- i‘)'} 2.)\-&4 3. b\.ﬁ) 4. ‘.‘)‘ﬂh 5. h.jw 6o r\é
7.4 8,15 9. 315 10. b 11, oo 12, L
18. ,Lew 14, )\ 15. 1 16, il 17. Sy 18,
o 19. L1

Vahid xix. (1. t‘f:’ R 5Ly 3. tls 41,8 6. E") 6. (wlue)
7. 00 or e 8. W or e (9. colsw 10, Lt
11 p1) 12, gl or pass 13, 5W or _aiw 14, e
or je=et 15, M5 or (Ske (16. o) 17. *Li or
S 18 V2 or *ee (19. -*T':',).

The last half of f. 262* is blank. Ff. 262°-263° are
occupied by a sort of ejaculatory prayer, in which all these
names and many more (presumably representing the first
seven Vdhids of the “Names,” absent in this volume) are
strung together with the interjection yd inserted before each.

Fach “Name” is put in the form J&ixe, and the names
appear to be arranged in their proper order according to

! sic in index and text, but written with final 5 in the prayer ab the end of the
volume.
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Vihids and chapters. The total number of “Names” con-
tained in the prayer is 361, corresponding to the Vikid of
Vihids, the “Number of All Things” ( 3% J sae), and
the days in the B4bi year. I subjoin the beginning of the
prayer down to the end of the first VdAid of ‘“ Names,” and
the end, including the 19th and last Vdhid of * Names.”

Begins:
téjﬂt.é)il\dﬂ'\r“)

paee b Jaslo b e b Jlsto by g | gl | s

Ends:
b mtin Y g b i b pmmin b g b ey
Bt ey Wl o ol & ol 5,28 e tls
3 Sty Syl y S0y el SO bWl Ly,
M}&%‘}&)}%‘&S‘,&J\(j,&)ﬁ
iy Sl y Cualae y CLalbine) , (K y Sl
MJ&M‘}&#,&M"M)&T@‘)

The different chapters in the “Commentary on the Names”
appear to have been written on different occasions, and in
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a good many cases a marginal note in red specifies either the
time when, or, in language generally ambiguous, the person
on whose account they were “revealed.” Of these marginal
notes I subjoin a complete list.
Véhid ix, ch. 8: e &) deasdt &) &
Véhid ix, ch. 181 Lt g2t S1)
Vahid ix, ch. 14 am)} Tasly )y s 11 s Ol sl !
Sty g deogdl ooty LI 2 & aaly
S sty s Wl o sl 5 sl o
Véhid ix, ch. 152 axwiloy Wy T i Ola W 50
b & Jacs 0l O L el 5
ey el
Vahid ix, ch. 181 duwspy (opil jeamy v (3,1 40
Vahid x, ch, 2 pdl alll ol N AT 0 &
Vahid xi, ch. 8: Je¥l o) & Jestal) el A 5
Véhid xi, ch. 10: whead olpud) Jupy Joll Laim 0 <OV Ulpay
it Wl 4y 2l
Vahid xvi, ch. 7: olal) & (> KWW ]!
Véhid xix, ch. 8: _jlaagd! bl
Véhid xix, ch. 12: ol 3L, Coagall Lppoaedd! t! Ji b
Véhid xix, ch. 17: 3 31 5+ W, TN s Ji L
Véhid xix, ch, 181 &) go csdll S b Y Y 5 L
¢! e W, T
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BBF. 10.

Cs&.lf Ul oS R
Part of the Book of the Names of All Things (vol. i),

This MS., forwarded to me by Subh-i-Ezel in July or
August, 1891, appears to be the companion volume of the
MS. last described, with which it corresponds in size,
writing, and arrangement, though its name is given some-
what differently. It contains in an incomplete form Vihids
ii—vii inclusive, just as BBF. 9 contains Vikids viii-xix.
Vikid 1 is missing, but a statement of its contents is pre-
fixed to the index on f. 2% The description of the MS. is
as follows:

Ff. 338 (ff. 1-1v, 81, 88+-88b, 120s—120b, 336b-338b blank),
20-75 x 13 centimetres, 21 lines to the page. Written
in the same clear and compact naskh as the MS. last
described. Headings of chapters and marginal an-
notations in red.

In the table of contents above alluded to the “Names?”
commentated are written continuously, the number of the
Vahid to which they belong being indicated by a super-
scription in red over the first “ Name ” of each Vikid. This
table I subjoin, placing the numbers of the Vikids in
parentheses.

(r as1y) CS%e Ll ‘.!b: KIRYS ‘.Kg. uL,S JWS r.\‘.\s)\,;' r.\L'm
Lo 8 Sl Jlas ulas gl oler ol ol 5
LI\ PN P R R PP

Y Sy ey ) Sy S, axly 51 )
Py b bU e s e il (o)) was PLIE Y
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Jee Jame i Jye G oy b T et il
i s S10 @)y () 351, 5"'\3 oahs (F o) 2l
) u‘-?"’ ) (L;'—‘.) u\:'.d u\b)) ul;:- Sduue tif")“":"'
S el 12U (6 56 el By 2B G oasly) Jiee
e e e bt fon i Iy e T 3o i
r*“)}“"a}“df'u“u)f‘u“‘"ww{"m
b Saie Save (S3an Jmuu" r»\o ‘_,o\.a (v "\"“‘))J)‘"
*)A,a','
;5 (w\) 2 <L, b 5 20 <L d\: asly ‘.Lu Jsl o=y

‘.)\@;». »\,)\ (u,.\) (R 3 ‘)S\>. m\éa- b, &b sy
* ol auby FQ»\J)‘( Jolb) b,

The notifications of the occasions on which, and the

persons for whom, the different chapters were revealed are
as follows :

Véhid if, ch. 111 gy 0Kl ane de e )
(See T.N., vol. ii, Index, s.0. Ahmad-i-Kdatib.)
Vahid i, ch. 141 a0 13 89 35, 310 3 a1l .:r:-)‘ by
Véhid iii, ch, 113 &) *lg ade &ilpe e do Ol deae
Sy G ol 5 sy
Véhid iif, ch. 11 (middle) : a5 () epe ) o
axily

1 Names overlined and placed in parentheses are in the original written in red

over the line.
2 One name appears to be missing from this Vdhid.
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Véhid i, ch. 121 Juel 3 0wy Mo wle &2l e Lo Ol
dap G
Vahid iii, ch. 17: _glealall rgjm
Vahid v, ch. 41 Jl S&y o SW 51 I Sbe o e
Véhid v, ch. 51 &waill 3,1 & W) Jdl asde NV Jopy
Véhid v, ch. 8: ke x\f}m N A ra‘ o)
ol hie Wy ailen b dllY ane BL s
Véhid v, ch. 12 (towards the middle of the first quarter):
gy bl e

Véhid v, ¢h. 16: WY o)) & sold) olad
Vihid v, ch, 19: , *ladl ) g e "W 5 IV Loy
R LIPS P W )
Vahid vi, ch. 2: \)r..»\ o) Jas g0 aup sl e Ol
ety @3 oo by U e pSas
Vahid vii, ch. 12 (about the middle of the first quarter):
Taedt oee dalal]

The following colophon, written in red ink, concludes
the text on f. 3362 :

Jladl) g2 o bt JUlll o & g o gL 25

590 o il 5 ol B g as) B0 e 0l U

o Ad st o I el g ) Ll 0, Ll
Bl 5,08 e L5

Safar 4th, A.H. 1304=DNov. 2nd, A.n. 1886. This first
volume of the “Names” was therefore written nearly a
year and a half after the second described above. Cf. p.
651 supra.
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BBF. 11.

ol e
The Mirror of the Beydn, by Sublz-z-Ezel

Fi 678 (ff. 1*-2* and 675"—678 blank), 20- 75 % 135 centi-
metres, 14 lines to the page. Written in Subh-i-Ezel’s
large clear naskh.

‘When I was in Cyprus in March—April 1890, Subh-i-Ezel
mentioned this book and another, the Divdn-i Ezel, as
two of the more important of his productions, and promised
to give me copies of them.

In a letter dated Muharram 12th, o.1. 1809 (=Aug. 18th,
A.D. 1891), he wrote as follows :

TES I PR | IYE) [ XV X VAN & ) Y r\i\ o aluls

Ot Jlo b gt ang 0pd L8l RS0k j0 50 Sl T Hi1
g b g0 b 230K &GT G Ko b 0T WSlo by,

“ The book named Mir’atw’l-Beydn which was promised to
you in the days of meeting is ready. As its folios are
numerous, please indicate in what way it shall be sent,
whether by means of the Governor, or some other way,
and whether all at once, or in two or three instalments.”
In reply to this, I requested that the book might be sent
through Captain Young, either all at once, or in successive
instalments, as might appear convenient. The first instal-
ment, consisting of 25 folios of 10 leaves (20 pages) each,
reached me in November, 1891; the second instalment,
consisting of 23 similar folios, in February, 1892; the third
and last instalment, consisting of 20 folios, in June, 1892.
Taking the word Beydn in one of its senses, as denoting
these ““ Books of Names” and ¢ Commentaries on the
Names” which have been already described, the title
“ Mirror of the Beyan” aptly defines the nature of the
present work, which, except that the ¢ Names” are in a
different order, and are not grouped in Vidkids of 19, is
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precisely similar in arrangement to BBF. 9 and BBF. 10
(see p. 649 supra). The number of names contained in the
whole work is 137. They are as follows :

! el sl LU Ll e Y s Y Y

P [ | S| O T W P 3, GO L S WS
N TNy | | IO P OO JNRC I P SoW |
PSS | DY PSP IO DYV DY f| P SIOR| BRVRV)
PP GOJRV.S v ) R | VOV IR R B |
PADT-Y) BN DX U1\ BV AL V(| SO DR |
AN g L Odeall sl Ll I I
G Ll L el B (o) AW L el il
SVl .c\;&“ cosoldl L Jel fiﬂ‘ .[.L.J\
cerisall () L e LY el s g Ul
coadl Lol oot L N L paall 2l Ll L gl
Lt aas¥ ozl ST UL Ll gt ST
Sl Joldt L esladll Lo @l 53 el (1) L pall Ll
SPONC) B 1 I XN R V) [ I P EOUSOON [P W)
L WP, Y CE T AP W T | g X1 RO PO | OO |
O S| B £ o PP -9| UV P VI B PR
il g ) )L el L L L Call Ly
# Jladll L et e e (70l Ll gl

No further description of this MS. seems necessary, except
to give a transcript of the first few lines at the beginning
and end.

Begins :—
IR Ay
Sl el 1ol

J.R.A.8, 1892. 43
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Io¥l & Up¥ bl o) 4y &ngW ol Byee &
A3 49 m\w

J6 cnln sam b S g &1 QUL 5 AT LT AV Ay
o oanfl m Y sl o e S el g b ga (52
OS5 5l g I 5 K a0 ade oL e agty Y
3y I ol s lmadl & Sl sy 3 b e &
S 4 am sm ey JS e Ul dlly a8 Je s
T o 4.5, g5

Ends (on ff. 674v-675°) :—

(6675 sl 5 pb 5 s ol a3 gm0l )
WG i)y &lT ) g kigho y Ay 500y STl el
Sl JS & & Ly aallot 08, 6T e Jp W )1
8 oYy e e oty sl L gty i 50w
¥y el @yl ¢ Sy dlste Sl e e
S5 o G I3 Ky y ANl ey G S
et fd) i &l 5 S e BT 5 raneall o A bl
Ay WA gl g saae e Juaill KIS e ) e w0
ol s b Loy (80 5 colpndt 3 QN 0 0
AU YOy eyl el d Gl s g
i)y ot IS G e e i ] &1, 8 JS sa
Ldls & Jast y Ky y Sany Lo gasl 5 0l g0 & 2o
psaall ol josiall Jladl KL o 31 )Y wily oLty Ll
5 el ooy &l aasdly ol Jledll gl

OSrr1I1IAD rFrrorttrvy
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Crass III. MSS. OBTAINED AT OR FROM ACRE.

BBA. 1

A Traveller's Narrative, written to illustrate the Episode of
the Bdb.

Ff. 108 (ff. 1%, 1072-108° blank), 18:0% 10'5 centimetres,
12 lines to the page. Written in a good naskh.
Title (as above), written in red, occupies 1. 1 on
f. I’. An irregular system of punctuation with red
dots prevails throughout the MS. In all other
respects the facsimile forming vol. i. of my Traveller’s
Narrative, published by the Cambridge University
Press in February of this year, accurately re-
presents the original.

To what I have said concerning this work, its peculiarities,
value, and importance, in the Introduction to wvol. ii of
my edition (which contains, besides the aforesaid Intro-
duction, the translation and notes) I have to make one
or two important additions. From the perusal of certain
letters written by Beh&’u’llah’s son ‘Abbas Efendi, I was
led to surmise that he might perhaps be the author of this
history, the peculiar style of which appeared very similar
to his. This conjeeture, however, till recently lacked
positive confirmatory evidence. But some few weeks ago
I received a letter from a Persian Babi of Jewish ex-
traction—a descendent of those Jews of Mash-had who,
about half a century ago, were forcibly converted to
Islém—accompanied by a parcel containing (besides a small
controversial treatise in manuscript, composed by Mirz4
Ab&’l-Fazl of Gulpiyagéan, of which I shall have to speak
presently) a lithographed text of this same Traveller’s
Narrative, published, as it would appear, in Bombay (for
no printer’s or publisher’s name appears either on the
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title-page or at the end of the volume), on Rabi‘-uth-
thani 26th, a.m. 1308 (Dec. 9th, a.n. 1890), that is to
say more than a year previously to my edition. My
correspondent, who at that time knew no more of my
edition of the work than I knew of the Bombay edition,
wrote concerning it as follows :—

Y POy PO Y EIE g p

S &S Oglie 50 Ol ey A1 ey 0 all
ot il ) 318 16 T s el oo
B 4 st hsd bogr sad pb 2 0y aylaien SO
(FXION &lg\inaﬁ),ﬁa-d)'.},xu dodigi gedpiall o5 Ol
bt Tt 51 68 SUGL JE Jaid) ) Y e BT o £ TV
A s ol 0 00 e 0 alo Sl stee oL,
Lo o sad wdgs odb gl 5 Jof audie 231V 51 S, ¢4l
(g S RPPY R EWREKOE ILI N AP wild Jesto u:.\JL'\)'J.L:.)

@)m}@ﬁ\)w,wu})\&axbwq\u?ﬁ\u
sy ey add) L) (A L5 B

« After giving thanks to the One Pure God, who, from
a handful of dust, caused the human essence to appear,
and made it the source of knowledge and reason, repre-
sentation is made as follows: I have forwarded as a con-
signment to your address, by registered post, by way of
Bushire and Bombay, two volumes, wrapped in a covering
of white cloth, and sealed with wax, which, please God,
will arrive safely. Of these two volumes, one is a history
containing the observations of His Holiness the Mystery
of God [Hazrat-i-Sirrw’lidh]' (may my personality be
his sacrifice !) which he sets forth as made by ‘a ¢raveller.’

1 The title of Abbés Efendi. See B. ¢, p. 518; and T.X., vol. ii, index,
. s.0. ‘Abbas Efendi.
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This book was printed in Bombay; it has been collated
with a manuscript copy of the same, written in the hand-
writing of His Excellency Zeynu'l-Mukarrabin,! which is
in my possession. The other is an evidential treatise
[Istididliyyé] written by Mirzd Ab@’l-Fazl? of Gulpayagén
(one of the most illustrious of ‘the Friends,’® who was
formerly secretary to Ménakji S&hib? in Teheran) in proof
of the Divine Manifestation and Heavenly Theophany in
the Holy Lands of Carmel and Jerusalem.”

It may therefore, I think, be safely assumed that the
anonymous author of the Traveller’s Narrative, concerning
whom I was previously unable to give any information,
is none other than Beh4’s eldest son, ‘Abbas Efendi, called
by the Bébis A'kd-yi-[or Hazrat-i-] Sirrw’lidh.

As regards the Bombay edition, it is clearly lithographed
in a Ze‘%k hand on grey paper, contains 240 pp. of 9 lines
each, measuring 21'0 x 135 centimetres, and, beyond the
actual text, contains only the following brief colophon :—

1Fea uj@\ Y - RAR Yo @LJ
That the ‘“narrative’” is not strictly impartial I have
shown at pp. xlv—xlvi of vol. ii, and that, in one particular
at least, there is good ground for suspecting a deliberate
mis-statement of facts and dates, I have pointed out at
pp- 304-6 of the April number of this Journal,

BBA. 2.
o)

Ff. 129 (ff 1a-2s, 1282-129% blank), 20'5x12:25 centi-
metres, 14 lines to the page. Written in a fine
naskh hand by Zeynw'l-Mukarrabin, ‘“the Letter
Z4,” concerning whom see vol. ii of my Traveller’s

1 See 7.N., vol. ii, p. 170, and p. 412 et seq. ; and vol. i, p. 211.
2 See pp. 442-3 supra,

3 i.e. the Babis, who commonly call themselves by this name.

¢ See pp. 318 and 442-3 supra.
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Narrative, pp. 412 et seq. The colophon of this
MS. (which is written in the form of a diamond
superimposed on a triangle) occupies the lower part
of f. 127v. It is quoted and translated at pp. 417-
418 of T.N. ¢i, and need not therefore be repeated
here. This MS. is the 67th copy made by Zeynu’l-
Mukarrabin, was completed on Jemddi-ul-avval 11th,
A.H. 1306 (=Jan. 13th, a.p. 1889), and is an ex-
tremely accurate and trustworthy transcript. It
was given to me by Beh&’u’llah’s sons on April
20th, 1890, as I was leaving Acre.

For further particulars of the book see pp. 435438 supra.

BBA. 3.
.Q;J\gl,g -C;JL',‘)L .&;.»)oj.i L:)\AJS .&3&)“ ig)\:v' g.&j\s"’
) ())'

Ff. 96 (ff. 1= 22, 952-96® blank), 1575 x 8:5 centimetres,
11 lines to the page. Written in a fine clear naskh.
Received from Acre on October 26th, 1890. In
the accompanying letter, dated Safar 18th, a.x. 1308
(Oct. 3rd, a.n. 1890), Behé&’u’llah’s son Mirza
Badi‘w’llah wrote as follows:

Azg/;\ ad ) oLas Sl JL.:J\ & S e \.5“ u}:&a XIS
wlla Sllo & &Sl Cidlee wim Jl= y gl Jlo))
= ad Jb )\ KNP oW )L:
“The Hidden Words® cannot yet be sent, as they have
not yet arrived. Please God they will be sent hereafter.

For the present sundry holy Epistles containing explana-
tions [of the doctrine] in Persian are sent.”

! See the description of the MS. next following. A MS. of the Hidden
Words had been promised to me, but, as it was not ready when this letter
was written, the present MS. was sent instead.
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On f. 1P is inscribed the following note :
0 & )lew 2= s0pi Sl 05 nnas S e 51
N e JiU )b ol B T oy J50 e
Bl 5 &g U gty ab Jlo)) Ol ppase
P VRS PR ER Pt & ST L R R VR I oo
b 0 & eabe et ole aold b o)l ol
# owly oty et (33b y analaly ol e T Jroe

““A certain one of the doctors having asked a question of
the Supreme Purity,! a holy Epistle was revealed in reply,
wherein were revealed illuminations in the Persian language.
In accordance with orders this is sent for your Excellency,
and likewise Words of Paradise and Ornaments revealed from
the Heaven of the [Divine] will. The afore-mentioned
effulgences, being revealed in the Persian language, are
sent, agreeably to command, that perchance men may drink
of the oceans of Grace latent in the words of the Revealer
of Verses, and may find the road to the Supreme Horizon.”

Notwithstanding the statement contained in the above
note, more than half of the Sahifa-i-mubdraka (ff. 20-27°)
is in Arabic. The Arabic portion begins as follows:

prl) angdll &A1 dins 530
w5 sdd) a3 saddl# Ly A ol PN
ww,*‘))l..é\,ajﬂ\,fd\gA},J,*JL._;\):D.\&!‘,M&J\;
delio o)) a3l y i 4 Sa N a Jl oy N e
&é\o\\w&*‘jw\&ﬂ\,@&‘)w,uuf@b prszanall
6 oy BN G e Bl 5 alill dal) 155 o)
é\rw\&nud) Jgul:w

1 i.e. Beha'u’llah.
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The Persian portion begins on f. 27°, 1. 3, as follows:
bl Chped opai ays Vg iy e 21T 5) ) B
'_}:ﬁ\,&m d‘\}%\m @y = o Sall e 6 Jaas! &, dle
Wl 03 0 pllaac) 0y fie S 5 anals 355, ol 15
5 v &5 45T a2 )y W) il sl S5 1, 1 s
t‘«jé}\brﬁgﬂ\nr\}é,r‘b r““-”'“’*f\)“i'tﬁ:
RV 1 RN V| WP SWIN & JESEARY U AV sl Yy opaes
S 5 o VyaeT il oyly y Ly g b 00290 g

216 Gl S ld y jrle
Ends on ff. 47°—48a:
5 S Yo rb,b,&\w&fw,hj\»)\ ol =t dal
s=hd Lo & K Juas o danttan ooyl Sl Jsitie
el holel e U by o Y dllr Jor o )03
M}QMJ&?\?! \)3“)31&,%‘._’\:\&‘ Jf\)' ‘))‘Q}.})‘&s‘

Immediately after this follows the treatise called Kalimdt-
1-Firdawsiyya (““ Words of Paradise””). The first words of
this and the title (written obliquely in the margin) are in
red ink. Begins: '

by, d slalS

s g pSo (ol o5 51 el Lugsd 3l (3 0 alll alS
ple dal ppae (sl ) i pam g e bk 01 Ko 2l

! By lughat-i-fus-hd (‘‘the most eloquent language’’) Arabic is meant, and
by tughat-i-nawrd (“‘ the most luminous language’’) Persian, as was explained
in a letter addressed to me by one of Beh&’s sons, of which a portion is trans-
lated in the latter part of mote 1 on p. 123 of the second volume of my
Traveller’s Narrative.
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ele y # b (ol 5o St e T 3 o ) Bt
'3 O (2T Oy 0 (A sy il Sl 1 S
¥ Atan g 504 ‘.Ui,«:\gj s lo Js S dmA

This is the first “leaf’” (warak), and it is followed by nine

others, the tenth being considerably longer than the rest.
On f. 64® begin the Tirdsdt as follows:

e ol OT lagga s jalh dle syomy ool 356l o
r.Ué} sl e il a\))sf'um\,j\m,dr}i.} Jasd
8\ 83! ol 5 P V5 W P ESV.ARVIS sl 51wl

Of these Tirdzdt there are six, of which the first (on
f. 66°) begins as follows:

YOS5\ R N P [ P S TS ST T

el 5 550 5 e s 'l g ity il i 0
3 o S g ey A ) am sl y ey Sy @fe
aps Joal ap 9yt Jools il ity s 518N @y 5 0t
6y o i 2 Kole ppas Codgndin y pydan
whaob s Ul 558 b aaslagh wil sopad oS el Qg

On f. 77" begin the Tajalliydt as follows:
‘.,;.JU\ ataerll alll Lo
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B2IAE N O | PV P H I PPXUI PRSI P I RV
#olaodl gl 5 Wl eolialt pllaa y # s 000 L 1 K
#pladl i) oo gy ¥ JUI 3 (2 Lpjstr e e
us)mc;i_&d,s@\wuq‘;mszxﬁmu;g,ug\g,
'f‘\*‘.l}.d\ ol ey N by # Ll

Of the Tajalliyit contained in this piece there are four,
the first of which (f. 80%) begins as follows :

G dae o Ll e Ol 5l S 5 J
M}&uJ{A gl Jol> ‘.‘.\3 w\h‘..: iy é’)ﬁdm?‘;?
Cuggine 5 Sl oo S aS),br:\_QM,\ plas ol
S (B am g J& S s ey e o ol
é\ # bl (il 5 pje
The Lawh-i-Akdas—not the Kilgb-i-Akdas to which I
formerly wrongly applied this title (see p. 440 supra) but

the real Lawh-i-Akdas—begins at the top of f. 852 as
follows :

S et ) il gl e J55 el 2y A0 Ve

<A R s oo 131 531 Sl LS
wonn Lo (s VB e DS N 5 i) ol 5d
U1 9 e @ S Lty 500 B T e el sl
s e b r:,,su\,ww\it.\ids*[.,;ﬂ\ww)
L ety J UV sl oG5, mpob g€ 3y Kies ¥ L L
# Al e g 5 bl L dlacdl sas® podll sl o )
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The last sentence but one of this extract confirms the
information given by me to Baron Rosen at a date anterior
to that whereon I received this MS. (see Co/l. Se. vi, p. 243,
n. 1), wvis. that this ZLawh-i-Akdas was addressed to a
Christian.

Ends, without colophon, on f. 94Y, as follows:

Jo g et T G by * e o ) o b
Joaads g # Jdd 3o b 4 ¢ e Qs sl y = gL
,*@'WJTJ&&&PM}*JJA\Q;&&\’*&&
5 ey dabe (G alle QU 5 (Sl Sl 531 e b

* Bl g gy ¥ il

BBA. 4.

OAS S\l opasr ASt,J do o dabld fu,...(‘ el
LEAS J j\i
Hidden Words. Three Epistles to Zoroastrians.

In the Epistle fo the Iing of Persia (Coll. Se. wvi,
pp. 204-5) certain quotations are made from the Hidden
Book of Fatima. When I was engaged on the translation
of the ZTraveller’s Narrative, in which the greater part
of this Epistle is cited, I was forced to consider what
the work thus referred to might be. Not being able to
arrive at a satisfactory conclusion, I wrote to Acre asking
for information on this and several other subjects. In
reply I received on Sept. 1st, 1890, a letter, dated August
20th, 1890, from Beha’s son Mirzd Badi‘w’llah, containing
answers to my question. What refers to the Hidden Book
of Fditima I translated in vol. ii of the Zraveller’s Narrative,
p- 123, n. 1. I shall not repeat the translation here,
but will give the original text of this portion of the letter.



672 DESCRIPTION OF BABY MSS.

&0V 55k b 62b6 Hieo Ripmr® o, 55 10 pacty ST
KJvS) ‘Jf“‘ s SU Yoy o aed  cwy Ulp) j a1 oy

Ole s cpde 1 am &S sty aedlome gt 2L,
)%w)o),),?&\.hl:dj\ Hyle aabls b
G s )y W Jpiten ()Y 5 w5y dly 3155
A8 &abli 2o e lile 5 cnile 5 e lany yele Julor
O N N o B
o & aily y siolg b A;A!o\sj&é,s",w)dt«q-bw\.«lg
O 515 Optnn 2l 310 W) 0 ) CnndlB g 0 s
p (Sl el WA (S8 lae e ol jor ddes?
Co Opaplsol) g e g i (2 g S
m%é&ﬁrﬁw‘eu%bﬁpﬁubéu;ﬁ%%‘ﬁ;
5ad S0 diasr® pealy AV safl slbols o o jo ke T s
sad J5U el b C’S S de & e wgle c,,LJS)\
iU 50 (o)) Vi s (2,9 =2 iy e LS
U ai o JU) aby ol (opain ol LT 51 o
R R e il

* JjU b

A passage in a subsequent letter (received on Oct. 26th,
1890) wherein apology is made for delay in sending the
promised Book of Fatima has been already quoted at p. 666
supra. The book finally arrived on December 14th, 1890,
together with a letter from Mirzé Badi‘w’lléh, dated
Rabi‘w’l-avval 15th, a.m. 1308 (Oct. 29th, a.n. 1890),
wherein he wrote concerning the accompanying MS. as
follows : '

1 {.e. Beha'v'llah.
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# ol Jb)lsad U ctns )
“This time the Hidden Words, together with certain

Epistles revealed for the Zoroastrian church, have been
sent.”

The description of the MS. is as follows. Ff. 44 (ff.
1s, 31v-32s, 423-44> blank), 15:75x 85 centimetres, 11
lines to the page. Written in a bold clear masks hand.
Titles and initial words in red. Of the four passages
cited from this work in the Epistle to the King of

Persia the first (beginning ,4Usw (s!) commences on
f. 8, 1. 9; the second (beginning 8&.:\)7 Al ) on
f. 8, 1. 5; the third (beginning o s (s1) on f. 9P,
1. 8; and the fourth (beginning here Lo sau sl instead of
G &;‘;\,. _s! but otherwise identical with the citation
in the Epistle to the King) on f. 10°,

Begins on f. 1%, at the top of which is written in Mirz4
Badi‘’s ta‘lik :

Tymad) Al e 51 2l Gl e J5 Lo T
el

The rest of the page is occupied by the opening clause
of the Hidden Words, which I give in full :

ol o e 31 A5 i e b ]
Vi .
‘_;mu\,.,J..,&u ;5‘) u.sj.ﬁn._;b dk«u’.\{)d}'? Syare
e By 30 5o Uy slise o)y K0 by Ul sl 0 5
Ogs r\ia Ll , a2 u‘?;:é}‘ F K o) i
J )
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The Persian portion of the Hidden Words, which extends
to f. 312, contains over 80 similar short clauses, beginning
in each case with an invocation similar to that written
above. Of these invocations, all of which are written
in red, I give those which stand at the heads of the nine
clauses which immediately follow the first :
d""%“’f“‘ld‘“'ué)‘c)‘f‘“{. d"”d\&)‘“‘;d‘
,;wud\...;,_aﬂ,.i._;\...a,gbi_,,u_;\...j.;ﬁ

---w“"ﬁd‘“-u"u‘ﬂ:’,d"--r‘%‘

The last clause, occupying f. 312, is as follows :

ole 6!
O Ll 5y et sy Uy &S amny (Silen ol
AL g Jlaor e gled g S S, () eyln
N ‘.WW &S Hliwsgo s rm.\,nuo\@...\..&\%)m,
il it e U_Solaal eyl Jdo y ol oy 5 K
G o e s pSbe dndl s KISS ol 2 gl
# el )l aadly s By oty

Four blank pages (ff. 381"-33%) separate the Persian
from the Arabic portion of the Hidden Words. The
latter begins on f. 33%, 1. 6, as follows :

At
T St T T T W5 Lt it g1 8
Mﬁi)\u‘q Wita
c)):“ el
O J | I PSP D PR W) ) PPXCRR Ve | Ie
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EIXCRPETIVS FIE CEIPIVRVE P I V| RUPYD JFEK COPTIIOVS |
R PRIV (RISK I I VRS (R 5 R0
SKeas plel damrs I mliey

This part of the Hidden Words contains only 18 short

clauses similar to the above, and ends at the bottom of
£. 36V as follows :

JoU s ey oF 58 O S 1l e a0t

* .
[€ars

The Epistles to the Zoroastrians begin at the top of
f. 372, This page, which includes the whole of the first
Epistle, I here transcribe in full :

ety A opadr o el (A CSlae 2 s
T
308l ol iy e o) G50 bl kit gy
ksl ety il b Jluel ) il Cyied y e et
Sammys Joal Gl ) irme y codlael ol ol 50y 4oy
plas y apllaadl 2y & Lo Yo adles Kaas al) Loy
5 usll

The second Epistle to the Zoroastrians (ff. 37°-39%) begins
as follows :

Lgw aiglas b5 ‘.\;g
JAA_.{L: 3800 Qe 59T &S w\}.a ‘)u“-’}i ‘_ﬂi Uil
o ol us:‘*“"’)‘@‘“fjﬁﬁ 8.\..‘-)\.\,34.3,\ oy 5! ._50)3\5}0 509
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b Sl w“"-‘..'-'f e oppy emyliey a1 i) (s h‘g\ Mg
5 035 L0 5 a8 LSl s i !
ST (o (o el g €0 b 51 S 5515

£ et oS shlo Lo

The third Epistle to the Zoroastrians (ff. 89®-41%), which
concludes the MS., begins as follows:

AQT)\)\)'.» u\{*"’ ‘;\ 59 sl Zm) [.U &l p by,
Sedp dapd s 5 5l Sl e UL S LBl e 0

Lot o oS e b sopuf e st oy 50l i 550
8‘ s bty dalom 0 Loy o ld 59 2

BBA. 5.
Selected Precepts of Behd’w’lldh.

Ff. 6 (f. 1» bears a short inscription, ff. 62~6b blank),
200 x 125 centimetres, 13 lines to the page.
‘Written in a bold graceful naskh.

This little MS., containing fifteen clauses called < )\A;,
or “Good Tidings” (each of which indicates some reform
or law conducive to the general well-being of mankind
embodied by Beh&’u’lldh in one or other of his “revela-
tions”’), was received by me from Acre on February 7th,
1891, together with a letter from Mirzd Badi‘u’lléh dated
Jemadi-uth-thani 11th, a.m. 1308 (Jan. 22nd, 1891). This
selection of precepts, or compendium of reforms aimed at
by the new religion, was, as the letter seems to imply, com-
piled for my benefit by order of Behd’w’lléh. As indicating
the ideals held up by Beh4 for the guidance of his followers
it is interesting and important, and I hope at some future
date to publish it in its entirety. For the present I must
content myself with giving the inscription on f. 1%, the
first and last clauses, and an abstract of contents in English.
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The inscription at the top of f. 1* is as follows:
ol LSy a8 e t\,!\ 20 Jad 5 el s ‘.K.s\ o)
O30 eI i J3U ey by ety il
Jor G ol g Cney g Judi o &U.\.&WJ;\J\
Syalle dam 5 Kby g 0ipd ST iz Ty Wil jpglanl o
» ol b 4.5“: solee a3y &1 &) ijS Jsrien Jladlle

* wlslt )

“These Divine ordinances and commands, formerly revealed
in sundry epistles, in the Kitdb-i-Akdas, in the ‘Illumina-
tions,” ¢ Effulgences,” ‘Ornaments,” etc., have, agreeably to
the Supreme and Most Holy Command, been collected, that
all may become cognizant of the grace, mercy, and favour
of God (great is His Glory!) in this Most Mighty Manifes-
tation and this Great Announcement, and may engage in
praise and thanksgiving to the Desired Object of all the
inbabitants of the world. Verily He helpeth His servants
unto that which He willeth, for He is the Wise Ordainer.”

The text begins on f. 1° as follows:
et G e i A0 g W T 130
},,,_é“ ‘,,,LJ\ el g2

M glasyt 51 apate & alS ilie 5 slasl pllan y sals G
d):a Jaan Q&.;\g umsj‘ u\)(n‘ U‘JT L’)\f)jj)g)“ &)T l,'l‘c w,
phe Bl a8 Le 8 Lo atb BalS kel sl 5 00 S dren
AL abanal] g),l: M}\b‘\,m FAl b S
elie (JLcth‘ (.kszb o) o ol 2 ¢ it as Jgt e Loy
r,L‘vA\ Jaidl 4o ),Q\ gg\:u bS5 el ol ri>,s" KV

# a3l UW‘ ot e 6L° Jadl b f’ & sadl

J.R.A.8. 1892,
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The concluding clause (on f. 5° is as follows:
(2Pl =)l
et oLy ezl plle dal ppam Gl e 5
o 5 (JL;: W% w0 g et ) el g“.;" bl

#M‘ﬁh:

In substance the reforms enacted in the fifteen clauses
contained in this tract are as follows :

(1) Abolition of religious warfare (jikdd).

(2) Permission to all sects and peoples to unite in friendly
intercourse.

(8) Permission to study foreign languages (a thing dis-
couraged by the Bab), coupled with a recommendation
that one language and writing (either of those
already existing, or specially devised for the purpose)
should be selected by general consent as a medium
of international communication. (Cf. B. @, p. 981;
Coll. Se. vi, p. 245, 1. 4 from the bottom.)

(4) All Beh&’s followers are bound loyally to serve and
support any King who extends his protection to
their faith.

(5) The followers of Beh4, in whatever land they dwell,
must cheerfully and ungrudgingly submit to the
laws and conform to the customs of that country.

(6) Promise of the ““Most great Peace” (Cf. Traveller’s
Narrative, vol. ii, p. xL.).

(7) All are permitted, subject to the dictates of decency
and good taste, to follow their own inclinations as
to dress and the wearing of the hair.

(8) The good works and devotions of Christian priests
are recognised and will be accepted, but they must
henceforth abandon their seclusion and “engage in
that which shall advantage them and whereby
mankind shall be benefited.” They are also per-
-mitted to marry.
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(9) Confession of sins to one’s fellow-men and seeking
absolution from them is not permitted. To God
only should confession be made, and from him only
should pardon be sought. A form of prayer suitable
for such confession is given. (Cf. B. ¢, p. 975, first
paragraph.)

(10) The Béab’s command to destroy certain classes of
books (e.g. books of logic, philosophy, and other
sciences conducing, in his opinion, only to self-conceit
and disputatiousness) and to ‘renew ’ all books after
a certain period, is abrogated. (Cf. B. 4, p. 979,
L 21; p. 928, 1. 10 et seq.)

(11) The study of sciences and arts is commended and
encouraged, but they should be such as conduce to
the welfare of mankind.

(12) All men must learn and practise some craft, trade, or
profession. The diligent and conscientious practice
of such craft, trade, or profession is in itself an act
of worship. Mendicity and idleness are hateful to
God. (Cf. B. ¢, p. 975, first paragraph.)

(13) The settlement of differences, the apportionment of
alms, and the ordering of the affairs of the common-
wealth generally, are entrusted to the “House of
Justice.” (Cf. B. 4, p. 974.)

(14) Visitations of the tombs of martyrs and pilgrimages
to the shrines of saints are no longer to be regarded
as obligatory. Nevertheless it is a pious work for
rich men to leave money to the ““ House of Justice”
to enable their poorer brethren to perform these
pilgrimages.

(15) Though a republic conduces most to the general welfare,
it is not desired that Kings, who are the “signs of
God’s Power,” should cease to exist. ‘If statesmen
can combine these two things in this cycle, their
reward with God shall be great.”
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Crass IV. MSS. oBTaAINED FROM CONSTANTINOPLE.

Before proceeding to describe these MSS. I must explain
in what manner I became acquainted with Sheykh A ,
the learned Ezeli from whom I received them. On October
13th, 1890, I received from Constantinople a long letter in
Persian, occupying two sheets of writing-paper, and dated
Safar 22nd, A.n. 1308 (Oct. 7th, 1890), which letter proved
to be from the aforesaid Sheykh A , with whom I had
had no previous communication, and of whose very existence
I had till that day been unaware. After apologizing for
writing to me without previous introduction or acquaintance,
the writer explained how he had heard of me from Persia
and Cyprus, and how he had learned that I had interested
myself especially in the Bébi religion. - In consequence of
this, he said, he had written to me to warn me against
certain pretenders to spiritual truth (by whom he meant
the Beh4’is) who had brought discord and dissensions into
the bosom of the new faith. After discoursing in this strain
at great length, in fine but rather ambiguous language, he
continued as follows :

bl 1 2el e ol el colT U oangd e Gl
Sy e 355 0 (S S ettt U el et
it \i:}'v'.”’ s JUS j0 o) el ode Wb e
) e a2 5y ey 8y ) e &S
Lolde ) aclie y coladbol s o ‘.\i;»\ PRCRETS)
R e O O P S 1O
anse sty sl e G ol s 51
“Now to enable you to understand, not only the words

of the Point of Truth (i.e. the B4b), or the words of
Him called ‘The Living’ (i.e. Subh-i-Ezel), but the
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signs and words of this dispensation in general, there is
in my possession a book in the sweet Persian tongue,
in very simple style, consisting of about twenty folios
or 160 leaves (pp. 320), which sets forth in very easy
language the mysteries of this law and its ordinances,
and explains the terminology and ideas of these people,
in such wise that it will place in your hand a key
wherewith to open this treasure-house of the Knowledge
of the Names.” The writer then goes on to say that
as there is only one copy of this book, and as it has to
be jealously kept from the eyes of all save a few, he
cannot give me the MS., but that if I should like to
have it he will either lend it to me for two or three months,
that I may make a copy for myself, or will get it copied
for me at five francs the folio.

I immediately answered this letter, saying that I should
prefer to have a copy made for me in Constantinople,
and asking for the name of the book and further particulars
about it. In answer to this letter I received on November
10th, 1890, a second communication from Sheykh A —,
in which he wrote:

ol y ot (s eatid) Al el S b 0

oS gt solid S aan o sad andy Jalooa o)l ;5
a W o d wiloaw AJ\)_‘{‘&S\)A._;\:{U&\ U, asl
Pl S aad it gl d 51 3 51 ROTK RPN
oy L b aaeyl bosylao plud 5 e 5 50 4
‘“ As to the book of philosophy, its name is Hasht Bikisht,
and it is written according to the current Persian idiom,
go that it may be possible for all to profit by it. Until
one has read this book he knows not what the philosophers
wished to say, what was and is the object of all these

sacred books [ which have been revealed] since the beginning
which hath no beginning, or what was the design and
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purpose of the Celestial Tongue in all its past utterances.”
The writer added that there was only one other copy of
the book besides his own, and that it was in Persia, and
was accessible to no one but the owner; that he would
put the work in hand immediately; that I was, at my
convenience, to remit him £4, wherewith to pay the
scribe; and that the MS. would be finished in two months
and a half,

On Feb. 2nd, 1891, I received fifteen folios of the
promised MS., together with a letter, explaining that the
rest of the transcript had fallen into the hands of enemies
from whom it had not been possible to recover it. The
missing portion, Sheykh A added, would be sent as
soon as another copy could be made.

In a fourth letter, received on Feb. 27th, 1891, Sheykh
A , after giving further particulars of the loss of the
twelve confiscated folios, wrote concerning the Hasht Bihisht
in somewhat greater detail as follows:

el o wT I3l alor ) S o S Ll eyl o
Gw Sacge i el J\,a.‘ 3 uh) Gyl ‘.K>-‘

c‘\.w.'..'z.:\)\gj» e FLOwIPY o g aaidll (5 t.g.U) )\ k_é».s'}
el @\3 K\ESKE.S

“ Moreover this book (the Hasht Bihisht) is really two books.
In the first volume [the author] has treated of the theo-
retical aspects of the philosophy of the Beyén, its scientific
proofs and rationale; while in the second [he discusses]
the ordinances of the Law of the Beyén, the circumstances
of the Resurrection and the promised corporeal Paradise,
and, in a summary manner, the events of the Day of
Resurrection.! Now the book copied for you is the second
volume.” If I like, continues Sheykh A——, he will

! i.e. the circumstances of the B&b’s ¢ manifestation ® and the internecine strife
which subsequently arose within the sect.
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have a copy of the first volume also made for me, which,
though it deals less directly and ostensibly with the Bab’s
doctrine, and, indeed, would not be recognized by the
uninitiated reader as inspired thereby, will nevertheless
help to render clear the true character of the new religion.
Not to pursue further a long correspondence, I may state
briefly that I subsequently received the whole of vol. i
of the Hasht Bihisht (\y (s &) and the greater

portion of vol. ii. The latter, however, is defective in the
middle, and consists of portions of two different copies,
the first twenty-two folios (consisting of four sheets, or
sixteen pages, each) being written on yellow paper, and
the last eight on white paper. How great may be the
central hiatus I have no means of judging, but I hope
soon to receive the missing portion.

Concerning the real authorship of the work I addressed
a direct enquiry to Sheykh A , to which he replies
as follows :

B PRI S 4 JVE VR SR VAR PP L iy m

AT il gt Ul 1 o s «w\;@é,w\;};
e & Aol W ol (oo ol wals & S W
> NS ot e WSy i s gl S 40
el ey ol G i 1 o ) S ol i
st st e o 510 T 5 el bl iy
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Tl g daams J300 50 wly Rl b o ol S Ty 0y
oobe oludl iy &y S ol )b ) 0y o5,y Jdo
izns 58 LIS o e 2l 0 ey Bl el
ol Wdgd byl g gaslle g oy 50 lagg s 0 Al
Sy datyd Ol JTraS 51 K sty el ogs | colia
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2 e Jyelsl o oW 2 s 2 Gty SR Y B
bl (ot bt oF 508 (e pat® Ty 0o 0 sy
B 15 o gl 1 M gy ol 2l S
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“ You wished to know the name of the author of this book.
Although particulars and personalities ‘are abolished in
the Beyan (— They are naught but names which ye and
your fathers have named ’!—), still, since you have asked,
I will tell you. The ideas contained in these two books
[ie. the two volumes of the Hasht Bikisht] represent the
teachings and sayings of the illustrious H4ji Seyyid Jawad
of XKerbel4, who was of the ¢First Letters of the
Living,” the earliest believers, and the ¢ Letters of the
Bismi'llgh’> That illustrious personage, now departed, was
a pilgrim after truth in these degrees from the time of
the late Sheykh Ahmad of Ahsi until seven years ago.
And he is one whose words are adduced as proof in the
Dald’il-i-Sad‘a by His Holiness the Point of Revelation [i.e.
the BA&b],2 who, in the first Epistle which he addressed
to him, wrote, ‘ Peace be upon you, O scion of the prophetic
household !> But, inasmuch as during his latter days the
strength of that illustrious pérsonage was much impaired
and his hands trembled, he was unable to write, wherefore
he dictated these words, and one of his disciples wrote
them down, but in an illegible hand and on scattered leaves.
In these days, having some leisure time in Constantinople,
I and this person exerted ourselves to set in order these
disordered leaves. In short the original spirit of the
contents is his [i.e. Seyyid Jawad’s], though perhaps the
form of words may be ours. Should you desire to mention
the name of the author of these two books it is HA4ji
Seyyid Jawad.” -

! Kur'an, vii, 69; xii, 40; liii, 23.
2.8ee.p. 447 :upra
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- It is unnecessary to point out the importance of such
a work from such a source. As, however, one of the
volumes is defective; as I have not yet been able to study
either volume as it deserves; and as I do not wish to
prolong this article unnecessarily, I must perforce confine
myself for the present to giving a very brief description,
deferring a more adequate account of the contents and
scope of the work to some future occasion.

BBC. 1.
Col S Al o 3 sl Lt et
Hasht Bihisht. Vol.i. Theoretical Philosophy of the Beydn.

Ff. 246 (ff. 1s, 24622460 blank), 25x14.5 centimetres,
24 lines to the page. Written in a small, neat,
and legible ¢a’/ik. Headings of chapters and sections;
technical terms defined, etc., written in red. Initial
words of sentences overlined with red.

Begins:
ol sabds.
a3l el bl
ol o ool b iy o i s
! 3330 5 aiuls e iy a
S gars aal d'ulS‘.Lc,é.:\ r&n\)ﬁd&m(h :
Al ol sl Gy el e o Sl
Pyl ol ey der el ey 2 ahly gl
b oy (el Ty el il padle e
o (sl )l e st iy e ) el
RSB [ PP SO SEPPERE
et ool 5 DS Jleat ) ede ) ey gl glas
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ay N Jeuty o ldomy o e el y ety Jl
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Lot L‘)K o U Jﬁeia-

Ends with an explanation of sundry technical terms
appertaining to the Bé&bi religion. The last of the terms
so explained is “He whom God shall manifest,” and
the author seizes the opportunity to express in the clearest

manner his disapproval of Beha’u’ll4h.
* This concluding passage I subjoin in full :

)A!J_G—v'\,‘\s)d&‘_‘—\.n‘ u\.d u?‘éd}zr)}eb & 5)@"’% o
Solkne ‘)UT LXV r)l.a‘ oo 9 ‘.5\:))(.% axile (gl e
Gt b5 JUS LI el Gl U e silact solejicn
0 g3 s 095 S U it sy 8 (5 all G0
ey Sl Jlei g ailsin o el 31, 0l alysc ol
bl Jpol g adile aeld b s Ll y adJU SLall gy anlys
1P TR Y G- e o 5l bu:huwém S el g0
7.7 R . ¢ R N
an s ATy 0 it g Do g0 e 00
s’y &0 40 a8l U el Al agady
sine &l s Bl oy b JUG 5 ojlo aily plbs jyan
ey o Wizl 381 (el Wle o580 &S el fan
5ot b 5 & eglen i Kb L &1 ab g et
endld pae y el Quld  olo o lgmend 10

1 See B. 3, p. 515, ard p. 299 supra,
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Here follows (on f. 243) a short appendix giving a sort
of epitome of the Babi doctrine, “ which section,” says the
writer, ‘ whosoever fails to understand has in no wise

understood, nor will ever understand, the meaning of the
remaining sections of this book.”

Begins:

DS ol Jyab (Gb (pre aagd L Jad ol (ime (8 2
Sorgd i 0 sooaedd o
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1 The original has &\,
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The Appendix ends {on ff. 2452-245°) as follows:
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Apart from the Appendix, the book consists of an Intro-
duction, five chapters (Bdb), and a conclusion (Khdtina).

1 MS., by-an obvious slip, dS.
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The Introduction (ff. 1>-11v) contains the following sections:
(. 3% sz ‘..».\3)\ FEIME ol
(f. 8% Lyl Uilon
(f. 4%) b ds y Ll g &l w35
(£ 5%) oadlon o dadyo h2)ow
(£ 8°) o JB) a5 2313 A s
(£, 6") i 331 5} 2 bl 4l
(6.7 sl porsll a8 Oy bl jpib
(F. 89 Ll &iuds (dlas
(f. 8") Wy &kl Ciyns
(£ 97l dhld sl y gy ot o
The contents of the five chapters and conclusion are stated

in an index which occupies the last nine lines of f. 11°,
This index is as follows:

PR Q) PV S
a&b@,dp&mfgb@w)o&\ e ol Hlba
KCHARTED NP N r.m\.m, dale jpel Sl o g3 L
sl 20wl bl g3 &S 3hel y ol Ll o o b
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dd;un
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1 Nineteen special features (geilas-) are enumerated.

2 Evidently an erroneous transcription of Pythagoras, which name is com-
monly written in Arabic (w,situs. The transcriber of this MS., probably
unfamiliar with the name, read the initial letter as 3 instead of «s. This
mistake is repeated elsewhere.



690 DESCRIPTION OF BABY MSS.

Sl oy Sy ey g Wl 0 e b
U

KIPOE VOIS L S P AR Y u‘r-?,vér.s_t-’,j-!
amy A i sl U T e o i e Ll
e & S|

Sl )y el bbbl b o o kil

QA= g S

Each chapter is further divided into a number of sections,
the enumeration of which I am forced to omit in this
place. The explanation of the Beyénic terminology
(ff. 237°-243) is one of the most valuable portions of
the book, for the meanings of many obscure expressions
which occur constantly in the B&bi writings are here
clearly and concisely defined. This portion, at least, of
the work I hope to publish at no distant date. For the
present I confine myself to giving, as specimens, a few
of the more important explanations.

el Gl 5 bl et 5
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1 Seyyid Kazim of Resht is evidently meant.
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1 Since the alleged author of this book, Ak4 Seyyid Jawéad of Kerbels, is
here spoken of as ‘‘departed,” it is evident that this portion, at least, of
the work was not composed by him.

. 2 One sees from this that the office of one who seeks to reconcile the con-
flicting claims of the two rival factions is a thankless one !

3 The scribe has omitted to insert the name Mulla Sheykh ¢Ali,
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The above definitions and explanations are but a selection
from the letter a/if, which is followed by the other letters
in their alphabetical order. I will only give one more,
which confirms the opinion expressed by Baron Rosen
(Coll. Sec. 1, MSS. Arabes, p. 187, n. 1), that the term
Kurratw’l-“Ayn does not in the Bab’s Commentary on the
Stra-i- Yusif denote the celebrated B4bi heroine who
afterwards bore this title.

) r.»\ w‘}(hn P ;J.b\.'w ol
“ Kurratw’l-Ayn was a name of His Holiness the Point
[i.e. the Bab] at the beginning of the ¢Manifestation,’
but subsequently Her Holiness the Pure [Jendbd-i-Tdhira]
of Kazvin became the manifestation of this name.”

It is impossible here to do more than indicate, as I have
striven to do, the extreme value and importance of this work.

BBC. 2.

5ad g ol oy, r&\Jo.@U&?.cﬂ&@sz
Hasht Bihisht. Vol. . Practical Philosophy of the Beydn, efc.

This MS. is, as I have already stated, imperfect, consisting
of twenty-two folios (of ff. 8 each), written on yellow paper,
separated by a hiatus of unknown extent from the con-
cluding eight folios, which are written on white paper.
It is therefore impossible for me to describe it fully, partly
because the proper numeration of the leaves following the
hiatus cannot be determined; partly because, when the
are sent, I am to return or otherwise surrender up the other
part, which, therefore, I cannot disfigure with numbers or
other marks. The portion now in my possession consists
of ff. 240 (thirty folios of ff. 8 each), ff. 1*-2% being blank.
‘Uniform in size with the preceding, zis. 25 %145 centi-
metres.
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Begins (on f. 2b):
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Ends with the narrative of “one of the people of the
Beyin ” (i.e. an Ezeli Babi)! of a visit which he paid to
Acre from Cyprus, and of what he saw and heard there.
This narrative, written partly in Persian and partly in
Arabic, occupies five pages and one third, and contains
the most violent and bitter denunciations of Beha and
his followers. ¢ Praise be to God,” he begins,” “who
hath caused me to travel in all lands, and hath shewn
me the firmly-buttressed palaces, and Iram of the columns,
and the couches of Pharoah and Shaddid, and the tombs
of Thamtd and ‘Ad, who rebelled in the land, and oppressed
[God’s] servants, and whose home shall be hell—an ill
resting-place l—And blessing and peace be upon Muhammad
and his glorious household. But affer this. 1 was for a
while in the regions of Syria, and in the city of Damascus

1 Probably Sheykh A—— himself, who in one of his letters mentioned
incidentally that he had visited Acre—a rare thing for an Ezeli to do.

J.R.A.8. 1892. 45
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‘ the spacious’ [al-Feyhd], and Aleppo ‘the grey’ [ash-
Shahbd], and the parts round about Mount Lebanon, and
Tyre, and Sidon. And the misleadings of the Black
Darkness brought me into the City of Blood, the town
of Acre, which they call ‘the City of Vision’ [ Madinatu’sh-
shuhid] ; and, by my life ! it is, indeed, the City of Vision,
and a minaret for the consuming fire, and on it are poured
forth darknesses, and lightnings, and thunders. There
I plainly saw the manifestation of plurality, to wit, the
combination of thunder, lightning, darkness, and the
thunder-bolt; and I called to mind the Chapter of the
Unbelievers of the Eternal Word.! For these are they
who have hidden the light of their original potentiality
with the darkness of the attributes of wicked souls and
the effects of a corrupt nature, and have been veiled from
the Truth by Untruth.” The first of these ‘unbelieving
souls and manifestations of infidelity,” whom he met on
the sea-shore, was none other than Beh4’s eldest son
‘Abbas Efendi, whom he calls ‘‘al-Waswéas,” which is an
attribute of the devil meaning ‘the whisperer” or
“ suggester” [of wicked thoughts],? and is numerically
equivalent to the name ‘Abbas® ¢ After that,” he con-
tinues, “I saw the rest of the Wicked One’s followers,
" and heard the words of each. Their sayings and arguments
consist of a farrago of names, baseless stories, calumnies,
falsehoods, and lies, and not one of them has any knowledge
of even the first principles of the religion of the Beyan
or of any other religion. They are all devoid of knowledge,
ignorant, short-sighted, of common tapacity, hoodwinked,
people of darkness, spurned of nature, hypocrites,
corrupters of texts, blind imitators; God hath taken
away from them his light and hath left them in the darkness
of the Wicked One, and hath destroyed them in the abysses
of vain imaginings, and hath put chains around their
necks....” After one or two pages of denunciation

1 Kur’4n, cix.
2 Kur’an, cxiv, 4.
3 Both words=133.
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filled with quotations from the Kur’an, which are inter-
preted in a sense far from flattering to Beh4 and his
followers, the narrator describes how, after some days spent
in the society of “souls suggesting thoughts of evil,” he
was admitted to Beh4’s audience-chamber. “ When I was
come there,” he continues, “and looked upon that Arch-
idol, that Grreatest Talisman, that personified Revolt [ Tdghit-
i-mumaththal], that rebellious Lucifer [‘Asdzil-i-mdrid],
that envious Iblis, I saw a form on a throne, and heard
the ‘lowing of the calf.’”* Then did I see how the light
of the Most Great Name had shone on Ahriman the
accursed, and how the finger of the demon wore the ring.?
For they had written the Name Behd’u’l-Abhd in divers
writings, and called it ‘the Most Great Name.’® Thereat
there came to my mind this verse of [Hdfiz] the Tongue
of the Unseen—

¢ Efficient is the Name Divine; be of good cheer, O heart!
The div becomes not Solomon by guile and cunning’s art.’” 4

The narrator then describes his heartfelt joy on finding
himself once more outside Acre, concluding in the following
words, with which also the MS. ends:

el iyl L) 05 s a1l
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! The Ezelis compare Beha to the Golden Calf, to the worship of which
Samiri seduced the Children of Israel. See Kur'an vii, 146; xx, 90; and
Traveller’ s Narrative, vol. ii, p. 83565 and n. 2.

% Allusion is made to the well-known story of the theft of Solomon’s magic
ring by one of the demons, who, by its aid, exercised for some time the supreme

ower.
P This is regarded throughout the Beyan and by all the Babfs as the “ Most
Great Name’ of God, but according to the Ezelis it belongs properly to
Subh-i-Ezel. Cf. Traveller’s Narrative, vol. ii, p. 353, 1. 11.

4 The translation of this verse I have taken from Herman Bicknell’s
beautiful and noble rendering of Hafiz (London, Triibner and Co., 1875), p. 131.
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I must now state the contents of this volume as briefly
as possible, leaving a fuller account of its most interesting
and valuable contents for some future occasion. Not being
able to number the pages in the customary fashion, I avail
myself of the scribe’s Arabic numeration, according to which
the first page of writing (f. 2°) is numbered p. 1, after
which the pages (not the leaves) are numbered regularly
(the even numbers only being written in) as far as p. 126
(and p. 127, not numbered). At this point the numeration
changes from the pages to the leaves (as though f. 2 had
been numbered 1, f. 3* 2, ete.), and what, according to the
system hitherto followed, should be (p.) 128 is actually
marked (f.) 64. The numeration by leaves then proceeds
regularly up to (f.) 175, where the portion of the MS.
written on yellow paper (22 folios of 8 leaves each) ends.
Then, separated by the hiatus already mentioned, come the
8 folios written on white paper. Here the numeration is
again by pages, not leaves, the first page of the white
being numbered 330. It proceeds regularly up to p. 438
(and p. 439, not numbered) except that pp. 416 and 417
are both numbered 416, thus making all the subsequent
numbers up to 438 wrong by two. In the last folio the
numeration again changes in the most erratic manner, the
leaves of this folio being numbered from 201 to 208.

The Introduction extends from p. 1 to 37, and, after
some preliminary remarks, enumerates and discusses fifteen

“ virtues”’ (ua_j\,@s.) which the religion of the Beyan has

over all other religions, and seven “claims” (Lss\c0) which
its adherents make for it.

The body of the work consists of eight chapters (for
which reason, probably, the book is entitled Hasht Bikisht
or “the Eight Paradises’) and a conclusion. The index
of these occupies the last thirteen lines of p. 87 and the
first. two lines of p. 38. This index I here transcribe.
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As a systematized treatise on the philosophy, theology,
ethics, morality, and, in lesser degree, the history of the
religion of the Beyén, this volume and that previously
described occupy a unique place in BA&bi literature. In

such an article as the present it is impossible to do more
than indicate their extreme interest and value.
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BBC. 3.
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Ff. 296 (ff. 1°—4», 295-296" blank), 14'5x 90 centimetres,
16 lines to the page. Written in small and legible
but not very elegant naskh. Headings of Vidhids
and chapters, etc., in red. Ff. 45-62 are occupied
by an index of contents. The MS. is carefully
and accurately written, and has evidently been
collated throughout, as there are corrections and
insertions here and there in the margin. Received
by me in August, 1891, from Sheykh A——, who
bought the MS. for sixty-three francs from a Babi
who was returning to Persia. In the accompanying
letter Sheykh A. wrote as follows :
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¢ As for the Persian Beydn, I thought that, if I should have
a copy made for you, your expense would be [needlessly]
increased. I therefore send for you a copy of the Beydn
in one volume, written in Persia, in good and correct
naskh, at the price for which a certain person in Isfahin
transcribes it, which I bought from one of the Friends
who was intending to return to Persia. As to its price:
it contains thirty folios, and was transcribed at two francs
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(which, in Persia, is two krdns) a folio, besides the cost
of the binding and cover, which comes to about two or
three francs. Altogether, with postage, its price is sixty-
three francs.”

Concerning the work itself, see pp. 450-1 supra.

BBC. 4.
(107) Gy = o\ (109) [.,.:3 das &Y dugy Bygoo oB
Commentary on the Stra-i-Yisuf.

Ff. 202 (ff. 1%, 201°>-202 blank), 2175 x 13:75 centimetres,
22 lines to the page. ~Written in a small, clear
ta‘lik. Headings and titles in red. Copied for
me at Constantinople under the supervision of Sheykh
A , the Ezeli, in the autumn of 1891.

The general characteristics of this book, and the special
peculiarities of this particular MS. I have already discussed
in a previous article (J.R.4.8. for April, 1892, pp. 261-8).
To what I there said concerning the nomenclature of
the chapters or séras which compose the Commentary on
the Sira-i-Yisuf, 1 have now to add some further par-
ticulars with which Baron Rosen has most obligingly
supplied me as to their nomenclature in a MS. of the
same work in his own collection. (See Coll. Se. i,
Manuscrits Persans, p. 50.) The nomenclature adopted
in Baron Rosen’s MS., in so far as it differs from that
previously given by me at p. 263 supra, is as follows :

Chapter xiv. . . _wid! ¥)ps  Chapter xxxiii. . adl §jp
y XV, . . &bl y  XXXIX, . }J}J‘ ’
A R | I » o oxli. L Lol
b, oxxi.o.o=il ,  xliii. . A.a-)“ ”
,,  XXVil, . J\rﬁ\ " o XL o,
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Chapter xIvi. . l.’.‘J}.A“ EFJ,..; Chapter Ixxxiv. . ‘_ré\ )
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As will be observed, one chapter (the last) is missing
from the above list. Baron Rosen writes: “Je mne sais
pas comment il se trouve que le nombre des sourates est
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de 110 seulement au lieu de 111.  Je n’ai pas sous la main
dans ce moment l'exemplaire de I'Institut.”” Apart from
this and chapter xciv, the above list, in conjunction with
that given at p. 263 supra, supplies names for all the
chapters.

Since this article went to press, I have received, under
circumstances briefly detailed at p. 663 supra, another Babi
MS. (the Istididliyyé, or “Evidences” of Mirzd Abu’l-Fazl
of Gulpéyagén), for which, as it cannot be placed in any
one of the four classes into which the other MSS. are divided,
I am obliged to create a fifth “supplementary ” class (BBs).

BBS. 1.
FSdpRTE|
Evidences of the Behd’t doctrine. By Mirzd Abw’l-Fagl of
Gulpdyagdn.

Ff. 22 (f. 1= and 22° blank), 21-25Xx13-25 centimetres,
14 lines to the page. Written in a good clear
Persian ¢a‘lik. The manner in which this MS. came
into my possession is explained at p. 663 supra.

This work, intended to prove by quotations and arguments
drawn from the Old Testament that Beh&’uw’llah is the
promised Messiah and deliverer of Israel, is addressed
chiefly to the Jews. It appears to have been written in
the year A.H. 1305 (a.p. 1887-8), for on f. 19® we find
the following passage :
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The work consists of a preface and three sections. The
preface extends from f. 1° to f. 3%, As it is rather interest-
ing, I give the text in full. It is so easy that I do not
think it necessary to add a translation.
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! This passage, which gives the date of Beha’s « Manifestation ’’ as a.m. 1285
(a.D. 1868), is very important, as affording approximate confirmation of Nabil’s
chronology (B. ¢, g 526; B. ¢, 984, 988, stanza 10), and further evidence
against the impossibly early date (a.m. 1269) given by the Traveller’s Narrative.
See pp. 304-6 supra. 1t is curious that in two works composed by the Beh4'is
within so short a time of one another, and both intended for more or less
general circulation, so glaring a discrepancy should have been allowed to appear,
more especially as both dates are used evidentially.

2 This passage is also important, as affording further evidence that Kitdb-i-
Akdas, not Lawh-i-Akdas, is the correct title of the work alluded to.
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The headings of the three sections (makdm) into which

the book is divided, with the pages on which they begin,
are as follows :
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The whole book, in short, is an attempt to interpret the

prophesies of the Old Testament, more especially of the
book of Daniel, in favour of Beha’u’ll4h.

Ends:
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I have now described, as fully as the space at my disposal
would admit, all the Babi MSS. in my possession, with
the exception of a number of letters of greater or less im-
portance, and certain scattered leaves containing transcripts,
made by myself or others, of sundry poems, short epistles,
etc., of which I have already published some, and hope,
in due course, to publish such others as appear of sufficient
interest. Of some of the MSS. described above (such
as the various “Books of the Names,” and many of the
Prayers, Exhortations, Visitations, and Rhapsodies) it is
most improbable that complete editions could ever be
required or contemplated ; a few judiciously selected extracts
would answer every practical purpose. Of others, such
as the Zdrikh-i-Jadid, and both volumes of the Hasht
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Bihisht, complete editions would certainly be desirable,
could anyone be induced to incur the necessarily heavy
expenses of publication. Failing this, however, abridged
English translations might sufficiently answer the purpose;
and of the Tdrikh-i-Jadid, at all events, such a translation is
now in the press, and will, I hope, appear in a few months. Of
the more important sacred books of the Bab, Subh-i-Ezel,
and Beh4, nothing will serve but complete texts prepared
from the best available MSS. I have no doubt in my
own mind that the Persian Beyan should come first; and,
with a view to publishing it én exfenso, I have been for
some time engaged on the collation of several MSS. Besides
the two MSS. in my own possession (BBP. 8, and BBC. 3),
and the British Museum Codex (Or. 2819), the liberality
of the Academy and the Institut des Langues Orientales
of 8t. Petersburg has placed at my disposal, for periods
of six months each, the two manuscripts of the work
contained in their rich collections. Much work remains
to be done ere we can venture to generalize with perfect
safety on the relations, affinities, and tendencies of the
Babi movement, but that that work is well worth the
doing I, for my part, do not for a moment doubt.

DeaTH oF BEHA’U'LLAH.

‘Within the last few weeks news of the death of Beh&’u’ll4h
has reached me. I have not been able to ascertain the
date of his decease, but of the fact itself there is no doubt,
for it is confirmed by a letter written from Acre by his son,
Mirzé Badi‘w’llah, and dated Zi'/-Ka‘da 29th, a.m. 1309
(June 25th, a.p. 1892). A portion of the letter I will here
cite, with translation.
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Translation.

“O friend of my heart, and delight of my soul! In these
days the showers of affliction do so descend from the clouds
of the firmament of fate, and the thunderbolts of griefs
and sorrows do so succeed one another, that neither hath
the tongue strength to describe, nor the pen power to utter
them. For the horizon of the Phenomenal World is bereft
of the effulgences of the Sun of Wisdom and Revelation,
and the throne of the Universe is deprived of the radiance
of the Most Mighty Luminary. The ears of the friends
are, to outward appearance, debarred from hearkening to
the cry of the Supreme Pen, and the eyes of the longing
are veiled from the contemplation of the Most Glorious
Horizon. Great God! how dire a catastrophe is this which
has arisen in the World, and how grievous a calamity is
this which hath appeared in the Universe! The Sun of
Truth hath bidden farewell to this earthly sphere, and
now shines with a brightness which waneth not in the
regions of Might and Glory. Albeit this supreme affliction
transcends endurance, and this most dire disaster lays in
ruins the edifice of resignation and patience, yet, having
regard to the authoritative command and binding behest
revealed from the Holy Angel-World in the Kitdd-i Akdas,!
we and you alike must adorn ourselves with the ornament
of patience and resignation, lay hold of the firm rope of
submission and acquiescence, apply ourselves with strong
hearts and tranquil souls to what will conduce to the
progress of mankind, the peace and prosperity of the
world, the amelioration of characters, and the appearance
of charity and concord, and attach ourselves with our whole
being to the counsels of the Lord of the Visible and the
Invisible, so that the Phenomenal World may, by the Grace
of that Beneficent Being, be beheld an envy to the Garden
of Paradise. Nor is this thing difficult with God. The blessed
text revealed in the Kifab-i-Akdas shall here be cited. He
says (great is His Glory and universal His Bounty!):

1 Cf. n. 2 at the foot of p. 703 supra.
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¢ O people of the earth! When the Sun of my Beauty sets,
and the firmament of my Form s hidden, be not troubled ;
arise jfor the helping of my work and the advancement of my
Word throughout the worlds. Verily We are with you under
all conditions, and will help you with the Truth; verily We
can do this!  Whosoever knoweth Me will rise up to serve
me with such uprising that the hosts of heaven and earth shall
not put him down.” And in another place he says: ¢ Say,
“ 0 people, let not trouble take possession of you when the
Kingdom of my Epiphany becomes concealed, and the Waves
of the Ocean of my Utterance are hushed. Verily there is
in my Epiphany a reason, and in my Occultation another reason,
which mnone knoweth save God, the Incomparable, the All-
Knowing. And We shall see you from the Most Glorious
Horizon, and will help whomsoever riseth up jfor the helping of
our Work with hosts from the Supreme Concourse, and a cohort
of the Cherubim.”’?

The same news reached me on the same day from my
Ezeli correspondent in Constantinople, but in how different
a form of words was his laconic announcement of Behé’s
death couched! He added (I know not on what authority)
that disputes had already arisen between two of Beh4a’u’llah’s
sons, ‘Abb4s Efendi and Mirzd Muhammad ‘Ali,3 as to
the succession; and that Ak4 Mirzd Ak4 Jan called
Khddimw lldh, Beh&’s amanuensis and special attendant,
had given his support to the latter, because he hoped to
find him more pliable and more amenable to his own
views and wishes. This statement I only give for what
it is worth.

1 A translation of part of this passage will be found quoted at p. 975 of B. 4.
It occurs on f. 7b of BBP. 3, and f. 31% of BBP. 4.

2 This passage occurs on f. 10> of BBP. 3, and ff. 382-38® of mmP, 4.

3 The latter I did not see at Acre, neither did I know where he was, though
I heard mention of him. He it was, I believe, who invented the different
forms of the Khatt-i-Badi‘, or ‘‘New Writing.”” (See B. i, p. 498.) Of
this writing I was unable to obtain a specimen, but I learn from Baron Rosen
that M. Toumansky was more fortunate, and that amongst the treasures which
he brought back from ‘Istikabad were the words axs+ e written in new
character.

J.R.A.8, 1892, 46
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What effect Behé’s death may have on the further
development of Bébiism it is impossible to conjecture.
Will the movement of which he has for so long a time
been the guiding spirit, languish or lose ground? Will
dissensions arise amidst his followers to produce further
disruptions and schisms in the Babi church? Will the
Ezelis (who, as it appears, keep themselves well informed
of all that takes place at Acre) seize the opportunity to
set on foot propaganda in favour of Subh-i-Ezel? Or will
the fabric, reared with such infinite pains by the departed
Seer, prove able to withstand the disintegrating forces which,
no longer kept in check by his master-hand, must almost
inevitably come into play ? Time alone will show.!

t I learn from Baron Rosen that a short paragraph announcing the death
of Beh&’uw’llah appeared in the Russian newspaper called Le Caucase, published
at Tiflis; and ' that the news was also conveyed to him by Lieutenant
Toumanski in a private letter, in which were enclosed copies of Beha'u’llah’s
testamentary dispositions ( ¢ ) and an elegy on his death by the Babi
poet ‘Andalib (Mirza ‘Ali Ashraf of Lahijan). Baron Rosen adds that Beha
died on May 16th of this year (1892), but that the news of his decease did
not reach ‘Ishkabad till July 5th. The interesting documents forwarded by
Lieutenant Toumanski are to appear in the Zapisski.
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